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щим выделять наиболее важные элементы для последующей когнитивной
обработки. Это особенно актуально при изучении иностранного языка, когда
учащийся сталкивается с незнакомой лексикой, грамматикой и культурными
реалиями.

В данной связи представляет интерес влияние механизмов восприятия,
связанных с ранее усвоенными знаниями, установками и личностно значимы-
ми ассоциациями, на запоминание текста. Предполагается, что опора на
личный опыт способствует более глубокому пониманию и долговременному
удержанию информации.

Для проверки выдвинутой гипотезы было проведено экспериментальное
исследование с участием 20 студентов негуманитарных специальностей, вла-
деющих английским языком на уровне Upper-Intermediate и Advanced. Все
испытуемые (16 девушек и 4 юноши) находились в возрастном диапазоне 20–
22 лет. На первом этапе участники прошли анкетирование на английском
языке с целью выявления тем, вызывающих у них личный интерес или эмо-
циональный отклик. Эти данные легли в основу создания комплексного
англоязычного текста объемом 1200 слов, в который были включены «лич-
ностные стимулы» – темы, признанные значимыми для каждого участника.

На втором этапе испытуемым предлагалось прочитать данный текст за
ограниченное время, после чего проводилась беседа, направленная на опре-
деление уровня понимания содержания и объема воспроизведенных «лич-
ностных» и «нейтральных» стимулов. Полученные результаты продемон-
стрировали высокий уровень усвоения материала (в среднем 86%), при этом
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА
РАЗНОЖАНРОВЫХ ТЕКСТОВ С ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Перевод – это сложный когнитивный процесс, в котором лингвистиче-
ские и психологические факторы тесно взаимодействуют. Для каждого
текста переводчику необходимы не только языковая компетенция, но
и умения жанрово‑стилистической адаптации, что активизирует определён-
ные психологические стратегии и влияет на выбор языковых средств.
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Цель нашего исследования – теоретически обосновать и эксперимен-
тально выявить эти психологические особенности перевода текстов разных
жанров с иностранного языка на родной. В пилотном эксперименте участво-
вали четыре студента МГЛУ. Задание заключалось в письменном переводе
без использования вспомогательных средств в течение 20 минут отрывка из
романа «Гарри Поттер», интервью Дж. Роулинг и научной статьи. Качество
перевода оценивалось по четырём критериям (макс. 20 баллов): точности
передачи смысла, полноте перевода, стилистической адекватности, лексиче-
скому разнообразию. Научный текст оказался самым сложным (14,25 балла)
из-за незнакомой научной лексики. Для экономии когнитивных усилий
студенты использовали заимствования даже для общей лексики: например
«коллаборация» как 'collaboration' (вместо «сотрудничество»). Текст интер-
вью был оценен как самый простой (15,5 балла) благодаря диалогическому
формату. Испытуемые переводили практически каждую фразу методом
калькирования, а некоторые также с помощью транслитерации перевели
писательские неологизмы 'Muggle' и 'Quidditch', как «маггл» и «квиддич», что
оказалось самым эффективным способом. Отрывок текста романа был оце-
нен как средний по сложности (15 баллов). Одна студентка, не читавшая
роман «Гарри Поттер», перевела 'You-Know-Who' методом прагматической
адаптации «Тот-кого-ты-знаешь». Это же имя собственное другая испытуе-
мая перевела как «Ты знаешь кто» методом калькирования. До и после
перевода испытуемые проходили опрос, целью которого было выявление
ожиданий и установок по отношению к процессу перевода в целом и само-
анализе затруднений при переводе. Практически все студенты (3 из 4) от-
метили, что испытывали тревожность из-за ограничений времени и
сложности текстов, а в качестве важнейших качеств устного переводчика
наряду с высоким уровнем владения языками выделили когнитивные спо-
собности (внимание, воображение, аналитическое мышление).

Результаты пилотного исследования демонстрируют, что перевод – это
не просто механическая замена слов, а сложный когнитивный процесс, тре-
бующий от переводчика не только знания языков, но и понимания жанровых
особенностей текста, культурного контекста, а также умения адаптироваться
к различным ограничениям. В перспективе исследования в данном направле-
нии могут включать изучение роли познавательных процессов в условиях
                               

             

                                                   

                                                                 
                                                                      
                                                                       
                                                                         


